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Актуальность исследования обусловлена недостаточной разработанностью вопроса исторического развития и происхождения якутского языка. Целью настоящей работы является проведение сравнительно-сопоставительного анализа лексем в составе собственных имен богатырей абааһы с эпитетом тимир. 

Якутский эпос олонхо, как неиссякаемый источник изучения языка, истории, этнокультуры, мировоззрения, содержит богатый ономастический материал [Филиппова 2012: 4]. Настоящим исследованием выявлено всего 20 лексем в составе собственных имен богатырей абааһы с эпитетом тимир. Высокий семиотический статус номинаций металлов находит отражение в традиции наименования эпических персонажей [Габышева 2012: 118]. Главным термином для обозначения железа во всех тюркских языках является слово demür (< алт. темир, хак. тимiр тув. демир, кирг. темир и т.д.).
В ходе исследования выявлено 3 лексемы тюркского происхождения: 1) Тимир Дьилбинтэй – Дьилбинтэй > як. дьилбин ‘обманщик, мошенник, притворщик’  + афф. -тэй // др.тюрк. jelvin ‘обладающий чарами, волшебный’; 2) Тимир Тойбоҥноо – Тойбоҥноо > як. тойбой ‘быть казаться толстеньким, кругленьким, пузатеньким’ + афф. ритмичной кратности -ҥноо // кирг. тойпоҥдо ‘делать веселые, жизнерадостные движения’; 3) Тимир Чугуннай – Чугуннай > як. чугунаа ‘звенеть; шуметь, издавая неприятные звуки’ // др.-тюрк. чоҕыла ‘шуметь, кричать’.
Монгольское происхождение выявлено в 7 случаях: 1) Тимир Дьүккүрдээн – Дьүккүрдээн > як. дьүккүй ‘решительно, упорно двигаться вперед’ + афф. -даан // монг. жидкү-, жүдкү, халх. зүтгэ-, калм. зүтк-, бур. зүдхэ-, жүдхэ- ‘напрягать себя, прилагать усилия, тянуть, использовать все свои силы’; 2) Тимир Дьиксин – як. дьиксин  ‘пугаться, остерегаться, опосаться кого-либо’ // монг. жигжи-, калм. жигши- ‘испытать отвращение, гнушаться, отшатнуться’, бур. жэгсэ- ‘испугаться, бежать в испуге’; 3) Тимир Дьэбидийэ – Дьэбидийэ > дьэбидий ‘ржаветь, заржаветь’ + афф. -а > як. дьэбин ‘ржавчина’ // монг. жибэ, жиби, халх. зэв, бур. жибэн, жебен, калм. зев ‘ржавчина’; 4) Тимир Дьүккүөр – дьүккүөр ‘проявление особой настойчивости, упорное стремление к достижению цели’ > як. дьүккүй ‘решительно, упорно двигаться вперед’ + афф. -үөр // монг. жидкү-, жүдкү, халх. зүтгэ-, калм. зүтк-, бур. зүдхэ-, жүдхэ- ‘напрягать себя, прилагать усилия, тянуть, использовать все свои силы’; 5) Тимир Нуоралдьын – Нуоралдьын > як. нуора ‘вязкая, невысыхающая грязь, болото; растоптанная грязь, месиво’ + афф. -лдьын // монг., бур., норо-, халх., калм. нор-, мнгр. нōpi- ‘мокнуть, намокнуть’; 6) Тимир Сөрүүнтэйдээн > Cөрүүнтэйдээн > як. сөрүүн ‘прохладный, студеный; прохладно; прохлада’ + афф. -тэй+-дээн // халх. сэрүүн, бур. һэрюун, калм. серүн, ‘свежий, прохладный, нежаркий (о воздухе в жаркое время года)’; 7) Тимир Уораан – Уораан > як. уор ‘ярость, сильный гнев, злость, жестокость’ + афф. -аан // монг. агур ‘гнев, вспыльчивость’, бур., халх., калм. (перен.) уур ‘гнев, ярость’.
Основа тунгусо-маньчжурского происхождения: Тимир Кэрбиидэй – Кэрбиидэй > як. кэрбээ ‘1. грызть, обгрызать; 2. перен. расхищать чужое, общественное имущество, богатство; 3. перен. терзать, мучить, тревожить’ + афф. -дэй // эвен. кергаадай, кэвриидээй ‘грызть’.

Основа русского происхождения: Тимир Эрэһиинэ – як. эрэһиинэ ‘резина’ // русск. резина.

Слова, не имеющие параллелей: 1) Тимир Баргыйа – Баргыйа > баргый ‘клокотать’ + афф. -а; 2) Тимир Буурай – Буурай > буур ‘сердиться, гневаться’ + афф. -ай; 3) Тимир Дьиппиллэй – Дьиппиллэй > дьиппинии ‘плотно, крепко сжиматься’ + афф. -лэй; 4) Тимир Дуулаҕа > Дуулаҕа ‘рослый, буйный’; 5) Тимир Ньилбэктэй – Ньилбэктэй > ньилбэк ‘ляжка, бедро, колено’ + афф. -тэй; 6) Тимир Түөлбэн – Түөлбэн > түөлбэ ‘обширный, огромный по размерам’ + афф. -н; 7) Тимир Чаалкаантай – Чаалкаантай > чаал ‘большой, огромный’ + афф. -каан+-тай; 8) Тимир Ньыгыллаан – Ньыгыллаан > як. ньыгыл ‘твердый, крепкий, плотный’ + афф. -лаан. На данном этапе исследования в 8 якутских лексемах не выявлены параллели из других языков. Можно предположить, что данные лексические единицы были образованы в более позднее время. Однако для соответствующего исследования необходимы более тщательные и глубокие этимологические экскурсы тех или иных устойчивых и архаичных компонентов собственных имен олонхо.
Предположение академика П.А. Слепцова о том, что сущность олонхо имеет глубокие истоки в монголоязычном мире, в данной статье о собственных именах олонхо находит свое подтверждение, т.к. нами установлено, что лексемы монгольского происхождения в составе собственных имен в количественном отношении имеют солидное превосходство над лексемами тюркского происхождения.
Таким образом, собственные имена персонажей олонхо, как и вся его лексика, отражают сложный исторический путь развития языка, тесных языковых контактов и взаимодействий в различные исторические эпохи. Помимо основных тюркских и монгольских лексических пластов, сыгравших решающую роль в генезисе якутского языка, встречаются единичные случаи заимствования из тунгусо-маньчжурского, русского языков. 
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